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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Ilocano

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

aagpataakderkameento 
tee lugloogaar aa 
paagteng-ge-laan tee 
traapeeko eetee deeso 

Agpatakderkaminto 
ti luglugar a 
pagtengnge-lan ti 
trapiko iti disso

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

daageetee em-peez 
tee mang-eekedeng 
kadaageetee 
lugloogaar tee tee-see-
pee 

Dagiti MPs ti 
mangikeddeng 
kadagiti luglugar ti 
TCP

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

eekaarigaatanminto ng-
a itrabaaho daageetee 
tataa-o tee tee-see-
pee ng-a lapedaan 
panagtantaan

Ikarigatanminto nga 
itrabaho dagiti tattao 
ti TCP nga lappedan 
panagtantan
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

eetultooloyminto 
daageetee tee-see-pee 
ng-a bung-goymee 
tee aageerekord 
kadaageetee 
aglabglaabas ng-
a lugloogan ken 
grupgroopo

Itultuloyminto dagiti 
TCP nga bunggoymi 
ti agirekord kadagiti 
aglablabas nga 
luglugan ken grup-
grupo

1-5 The TCP will 
apprehend violators.

teeliwen tee tee-see-
pee daageetee tataa-o 
ng-a aaglablaabsing

Tiliwen ti TCP 
dagiti tattao nga 
aglablabsing

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

segooraadoowen tee 
traapiko ng-a tee aag-
kameng ket sa-aan 
ng-a taktaaken tee 
traapiko mileetaareeya

Seguraduen ti trapiko 
nga ti agkameng ket 
saan nga taktaken ti 
trapiko militaria
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

daageetee tataa-
o tee tee-see-pee 
ket sabsabaaliyan 
tee traapiko noo 
kasaapoolan

Dagiti tattao ti TCP 
ket sabsabalian ti 
trapiko no kasapulan

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

tee misyonmee ket 
aagpatpaatooloy aging-
gaa tee ad-adaayoo 
paay ng-a pakdaa-ar 

Ti misyonmi ket 
agpatpatuloy agingga 
ti ad-adayu pay nga 
pakdaar

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

daageetee sabsabaalee 
ng-a grupgroopo tee 
mang-ted tee makaan 
ken daanoom

Dagiti sabsabali 
nga grup-grupo ti 
mangted ti makan 
ken danum 

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

ma-eeted-too eetee 
aaleekaamen aa 
pageelaaseenan tee 
nooklaar, beeyolohikal, 
ken keemeeko 

Maitedto iti alikamen 
a pagilasinan ti 
nuklar, biolohikal, ken 
kimiko
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1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

ma-eeted-too eetee 
poonyos tee taakyee-
ag ng-a replekteebo

Maitedto iti punyos ti 
takkiag nga replektibo

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

mabaalin ng-
a oosaaren tee 
kaaboosor daageetee 
aa-aahentey ng-a 
aatigteegnaay aa 
kaaslaa pooslit ng-a 
tataa-o

Mabalin nga usaren 
ti kabusor dagiti 
ah-ahente nga 
agtigtignay a kasla 
puslit nga tattao

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

naapalaaloo ng-a 
importaantey tee 
panaakaasalaak-
nib kabayaatan tee 
aam-aamin ng-a op-
operaashyon 

Napalalo nga 
impor- tante ti 
pannakasalak-nib 
kabayatan ti am-amin 
nga op-operasion 
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

sa-aanmee ng-a 
eepaloobos daageetee 
tataa-o ng-a awaan 
panaakabaalin ng-
a aagpalee-oo tee 
teegnaay tee traapiko 

Saanmi nga ipalubos 
dagiti tattao nga 
awan pannakabalin 
nga agpaliiw ti tignay 
ti trapiko

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

kasaanoo tee 
kadaakel tee 
puwersaa tee 
kaaboosor?

Kasano ti kadakkel ti 
puersa ti kabusor?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

saadeenoo tee 
aapageeso ng-
a loogaar tee 
kaaboosor?

Sadino ti apagisu nga 
lugar ti kabusor?
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

aagseeput 
kadaageetee ar-
araamid tee gerilyaa

Agsiput kadagiti ar-
aramid ti gerilia

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

aagseeput eetee 
kadaawayan ng-a 
pwerpwersaa tee 
kaaboosor

Agsiput iti kadawyan 
nga puer-puersa ti 
kabusor

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

aagseeput tee 
eroplaanoo tee 
kaaboosor

Agsiput ti eroplano ti 
kabusor

1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

iraport kaadakaamee 
ma-eepang-gep 
eetee lookaal ng-a 
tataa-o intee deeso

Ireport kadakami 
maipanggep iti lokal 
nga tattao inti disso
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1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

aageepataakder tee 
sensenyaal ng-a 
mang-eeparaang 
kadaageetee 
deerekshyon ken ka-
aadaayoo daageetee 
tee-see-pee

Agipatakder ti 
sensenyal nga 
mangiparang kadagiti 
direksion ken 
kaadayo dagiti TCP

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

eetoorung 
daageetee tataa-
o ng-a naagpuslit 
(eetee maaysa 
aa paageeliyan) 
kadaageetee 
rutrootaa tee aag-
kaameng

Iturong dagiti tattao 
nga nagpuslit (iti 
maysa a pagilian) 
kadagiti rut-ruta ti 
agkameng
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1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

sookeesooken tee 
aaglawlaw ng-a 
deeso kadaageetee 
kabkaaboosor

Sukisuken ti 
aglawlaw nga disso 
kadagiti kabkabusor

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

eeparaada tee 
loogan tee bung-goy 
eetee naa-eelemeng 
ken nataalged ng-a 
posishyon

Iparada ti lugan ti 
bunggoy iti nailem- 
meng ken natalged 
nga posision

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

aagpataakder eetee 
komooneekaashyon 
kadaageetee 
daadoomaa ng-a 
grupgroopo tee tee-
see-pee

Agpatakder iti 
komunikasion 
kadagiti dadduma 
nga grup-grupo ti 
TCP
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

daaytoy ng-a aar-bee 
ket taapno maalee-
meetaraan tee 
karbeng-an aa soomrek 
eetee daaytoy ng-a 
kaalsaada

Daytoy nga RB ket 
tapno mali-mitaran ti 
karbengan a sumrek 
iti daytoy nga kalsada 

2-2 This RB is to close 
access to this road.

daaytoy ng-a aar-
bee ket taapno maa-
eeseraa tee karbeng-
an aa soomrek eetee 
daaytoy aa kaalsaada

Daytoy nga RB ket 
tapno maiserra ti 
karbengan a sumrek 
iti daytoy a kalsada 
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

daageetoy ng-a aar-
bee ken see-pee ket 
maasegooraado tee 
awtoreesaado ng-a 
paanakaa-araamat 
laa-eng eetee daaytoy 
kadaakelaan ng-a 
daalan aa pageetedaan 
(em-es-aar)

Dagitoy nga RB ken 
CP ket masegurado 
ti awtorisado nga 
panna-kaaramat 
laeng iti daytoy 
kadakkelan nga dalan 
a pagitedan (MSR) 

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

daageetoy ng-a aar-
bee ken see-pee ket 
maasegooraado ng-a 
daageetee komkomboy 
ket aagtignaay baasey 
eetee iskedjyul

Dagitoy nga RB ken 
CP ket masegurado 
nga dagiti kom-
komboy ket agtignay 
base iti iskedyul

2-5
The position of 
RBs/CPs will change 
constantly. 

aagbalbaalee-oo tee 
posishyon daageetee 
aar-bee/see-pee aa 
kankaanaayon

Agbalbaliw ti posision 
dagiti RB/CP a 
kankanayon
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2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

eetee maaysa ng-a 
operaashyon tee bung-
goy, maaysa ng-a mee-
embroo tee aagsardeng 
ken aageetoorung tee 
traapiko 

Iti maysa nga 
operasion ti bunggoy, 
maysa nga miembro 
ti agsardeng ken 
agiturong ti trapiko

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

sa-aanmee ng-a 
eepaaloobos eetee 
seeyaasinooman ng-a 
loomaabas ng-a awaan 
aa ma-eetootop ng-a 
aay-dee

Saanmi nga ipalubos 
iti siasinuman nga 
lumabas nga awan a 
maitutop nga ID

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? aanyaa kaadee tee 
kargaamentom?

Ania kadi ti 
kargamentom?

2-9 Where are your cargo 
documents?

saadeenoo daageetee 
dokdokoomentoo tee 
kargaamentom?

Sadino dagiti 
dok-dokumento ti 
kargamentom?
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2-10 Where does your 
cargo originate from?

saadeenoo kaadee 
tee pagaap-pwaan tee 
kargaamentom?

Sadino kadi ti 
paggap-puan ti 
kargamentom?

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

saadeenoo tee 
nag-peedootam tee 
kargaamentom?

Sadino ti 
nangpidutam ti 
kargamentom?

2-12 What is your 
destination?

aanyaa tee 
desteenaashyonmo?

Ania ti 
destinasionmo?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

laapedaanminto 
daageetee tigteegnaay 
ng-a tumoolong tee 
kaaboosor

Lappedanminto 
dagiti tigtignay nga 
tumulong ti kabusor

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

ooseesaa-enminto 
tee kargaamento 
noo bineelin ng-a 
aaraameedin

Usisaenminto ti 
kargamen-to no 
binilin nga aramiden
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2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

pasaardeng-enminto 
daageetee oomeelee 
tee panaagit-eeted 
eetee kaaboosor

Pasardengenminto 
dagiti umili ti panagit-
ited iti kabusor

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

adaakaamee deetoy 
ng-a mang-laaped 
tee operaashyon 
ng-a panaageelaako 
tee aanyaaman aa 
soopiyet tee leenteg

Addakami ditoy 
nga manglapped 
ti operasion nga 
panagilako ti aniaman 
a suppiat ti linteg

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

aageepasdekaaminto 
eetee maaysa 
aa deeso paara 
paagsukeesookan tee 
lugloogan

Agipasdekkaminto 
iti maysa a disso 
para pagsukisukan ti 
luglugan
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2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

adaa-ankaamee 
eetee lugloogan ng-a 
nakaasagaana ng-a 
kamaaten daagidjaay

Addaankami iti luglu- 
gan nga nakasagana 
nga kamaten 
dagidiay 

2-19 We must prepare 
defensive positions.

masaapul eesagaana 
tee maa-eesalaakneeb 
ng-a posposeeshyon

Masapul isagana 
ti maisalaknib nga 
posposition

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

laapdaanmintoo 
daageetee eegid tee 
daalan tee lugloogan 
ken kan-kanaal tee 
lawlaw daageetee aar-
bee

Lapdanminto 
dagiti igid ti dalan 
ti luglugan ken 
kankanal ti lawlaw 
dagiti RB

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

eepaarang-moo 
kanyaak daageetee 
paapaapeles tee aay-
dee tee lugaanmo

Iparangmo kaniak 
dagiti pappapeles ti 
ID ti luganmo
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2-22 Show me your papers 
for the cargo.

eepaakeetam 
kanyaak daageetee 
paapaapelesmo paara 
tee kargaamento

Ipakitam kaniak dagiti 
pappapelesmo para ti 
kargamento

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

eepaakeetam 
kanyaak daageetee 
paapaapelesmo paara 
tee kargaamento

Ipakitam kaniak dagiti 
pappapelesmo para ti 
kargamento

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

eepaakeetam 
kanyaak daageetee 
paapaapelesmo paara 
tee kargaamento

Ipakitam kaniak dagiti 
pappapelesmo para ti 
kargamento

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

eepaakeetam 
kanyaak daageetee 
paapaapelesmo paara 
tee kargaamento

Ipakitam kaniak dagiti 
pappapelesmo para ti 
kargamento



PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

masaapulmee ng-
a maa-eelaasin 
daageetee lugloogaar 
ng-a pakaa-awaatan 
tee emerhenseeya aa 
toolung

Masapulmi nga 
mailasin dagiti 
luglugar nga 
pakaawatan ti 
emerhensia a tulong

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

tee trabaahomee ket 
mateng-gel daageetee 
adaang paara tee 
segooridaad eetee 
daalan

Ti trabahomi ket 
matengngel dagiti 
addang para ti 
seguridad iti dalan

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

dasigdasigenminto 
daageetee rang-
rang-taay kas eetee 
paagpating-ga-aan tee 
kadaagsen

Dasigdasigenminto 
dagiti rangrangtay 
kas iti pagpatinggaan 
ti kadagsen
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

kasaapoolaanmee 
tee disdeesoo ng-a 
ma-eetootop paara 
kadaageetee baasit ng-
a panaagsarsardeng 

Kasapulanmi ti 
disdisso nga maitutop 
para kadagiti bassit 
nga panagsarsardeng

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

saadeenoo tee 
paagtoorung-an daatoy 
daalan?

Sadino ti 
pagturungan daytoy 
dalan?

3-6 Which towns does this 
road run through?

aanyaa ng-a il-eelee 
tee paagtarayaan 
daaytoy daalan?

Ania nga il-ili ti 
pagtarayan daytoy 
dalan?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

naasemento weno sa-
aan aa naasemento 
kaadee tee kalsaada?

Nasemento wenno 
saan a nasemento 
kadi ti kalsada?

3-8 Is there an alternate 
route?

aadaa kaadee 
sabaalee kaasookaat 
ng-a daalan?

Adda kadi sabali 
kasukat nga dalan?
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3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aadaa kaadee pagnaa-
an taapno malaaktaw 
daaytoy laaped?

Adda kadi pagnaan 
tapno malaktaw 
daytoy lapped?

3-10 Are there bridges on 
this route?

adaadaa kaadee 
rang-rang-taay eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
rangrangtay iti daytoy 
a dalan?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

adaadaa kaadee 
oberpaas eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi oberpas 
iti daytoy a dalan?

3-12 Is there construction 
on this route?

adaa kaadee 
pataakder eetee 
daaytoy aa daalan?

Adda kadi patakder iti 
daytoy a dalan?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

adaadaa kaadee ab-
aabut eetee daaytoy 
aa daalan?

Addada kadi ab-abot 
iti daytoy a dalan?

3-14 How wide is the road? kasaanoo tee ka-
akaaba tee daalan?

Kasano ti kaakaba ti 
dalan?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aadaa kaadee pagnaa-
an taapno malaaktaw 
daaytoy laaped?

Adda kadi pagnaan 
tapno malaktaw 
daytoy lapped?

3-10 Are there bridges on 
this route?

adaadaa kaadee 
rang-rang-taay eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
rangrangtay iti daytoy 
a dalan?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

adaadaa kaadee 
oberpaas eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi oberpas 
iti daytoy a dalan?

3-12 Is there construction 
on this route?

adaa kaadee 
pataakder eetee 
daaytoy aa daalan?

Adda kadi patakder iti 
daytoy a dalan?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

adaadaa kaadee ab-
aabut eetee daaytoy 
aa daalan?

Addada kadi ab-abot 
iti daytoy a dalan?

3-14 How wide is the road? kasaanoo tee ka-
akaaba tee daalan?

Kasano ti kaakaba ti 
dalan?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aadaa kaadee pagnaa-
an taapno malaaktaw 
daaytoy laaped?

Adda kadi pagnaan 
tapno malaktaw 
daytoy lapped?

3-10 Are there bridges on 
this route?

adaadaa kaadee 
rang-rang-taay eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
rangrangtay iti daytoy 
a dalan?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

adaadaa kaadee 
oberpaas eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi oberpas 
iti daytoy a dalan?

3-12 Is there construction 
on this route?

adaa kaadee 
pataakder eetee 
daaytoy aa daalan?

Adda kadi patakder iti 
daytoy a dalan?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

adaadaa kaadee ab-
aabut eetee daaytoy 
aa daalan?

Addada kadi ab-abot 
iti daytoy a dalan?

3-14 How wide is the road? kasaanoo tee ka-
akaaba tee daalan?

Kasano ti kaakaba ti 
dalan?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aadaa kaadee pagnaa-
an taapno malaaktaw 
daaytoy laaped?

Adda kadi pagnaan 
tapno malaktaw 
daytoy lapped?

3-10 Are there bridges on 
this route?

adaadaa kaadee 
rang-rang-taay eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
rangrangtay iti daytoy 
a dalan?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

adaadaa kaadee 
oberpaas eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi oberpas 
iti daytoy a dalan?

3-12 Is there construction 
on this route?

adaa kaadee 
pataakder eetee 
daaytoy aa daalan?

Adda kadi patakder iti 
daytoy a dalan?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

adaadaa kaadee ab-
aabut eetee daaytoy 
aa daalan?

Addada kadi ab-abot 
iti daytoy a dalan?

3-14 How wide is the road? kasaanoo tee ka-
akaaba tee daalan?

Kasano ti kaakaba ti 
dalan?
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3-15 Are there steep hills 
on this road?

adaadaa kaadee 
turtoorud napaadsok 
eetee daaytoy ng-a 
daalan?

Addada kadi turturod 
napadsok iti daytoy 
nga dalan?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

adaadaa kaadee 
nateerad aa kilkil-lo tee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi natirad 
a kilkil-lo ti daytoy a 
dalan?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aagtoorung kaadee 
daaytoy aa daalan 
eetee tuntoonel?

Agturong kadi daytoy 
a dalan iti tuntunel? 

3-18 Do you know how to 
read a map?

aamom kaadee noo 
kasaanoo tee agbaasa 
tee maaysa aa 
maapa?

Ammom kadi no 
kasano ti agbasa ti 
maysa a mapa?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

adaadaa kaadee 
grupgroopo aa 
kaaboosor deetoy aa 
deeso?

Addada kadi grup-
grupo a kabusor ditoy 
a disso?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

adaadaa kaadee 
turtoorud napaadsok 
eetee daaytoy ng-a 
daalan?

Addada kadi turturod 
napadsok iti daytoy 
nga dalan?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

adaadaa kaadee 
nateerad aa kilkil-lo tee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi natirad 
a kilkil-lo ti daytoy a 
dalan?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aagtoorung kaadee 
daaytoy aa daalan 
eetee tuntoonel?

Agturong kadi daytoy 
a dalan iti tuntunel? 

3-18 Do you know how to 
read a map?

aamom kaadee noo 
kasaanoo tee agbaasa 
tee maaysa aa 
maapa?

Ammom kadi no 
kasano ti agbasa ti 
maysa a mapa?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

adaadaa kaadee 
grupgroopo aa 
kaaboosor deetoy aa 
deeso?

Addada kadi grup-
grupo a kabusor ditoy 
a disso?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

adaadaa kaadee 
turtoorud napaadsok 
eetee daaytoy ng-a 
daalan?

Addada kadi turturod 
napadsok iti daytoy 
nga dalan?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

adaadaa kaadee 
nateerad aa kilkil-lo tee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi natirad 
a kilkil-lo ti daytoy a 
dalan?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aagtoorung kaadee 
daaytoy aa daalan 
eetee tuntoonel?

Agturong kadi daytoy 
a dalan iti tuntunel? 

3-18 Do you know how to 
read a map?

aamom kaadee noo 
kasaanoo tee agbaasa 
tee maaysa aa 
maapa?

Ammom kadi no 
kasano ti agbasa ti 
maysa a mapa?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

adaadaa kaadee 
grupgroopo aa 
kaaboosor deetoy aa 
deeso?

Addada kadi grup-
grupo a kabusor ditoy 
a disso?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

adaadaa kaadee 
turtoorud napaadsok 
eetee daaytoy ng-a 
daalan?

Addada kadi turturod 
napadsok iti daytoy 
nga dalan?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

adaadaa kaadee 
nateerad aa kilkil-lo tee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi natirad 
a kilkil-lo ti daytoy a 
dalan?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aagtoorung kaadee 
daaytoy aa daalan 
eetee tuntoonel?

Agturong kadi daytoy 
a dalan iti tuntunel? 

3-18 Do you know how to 
read a map?

aamom kaadee noo 
kasaanoo tee agbaasa 
tee maaysa aa 
maapa?

Ammom kadi no 
kasano ti agbasa ti 
maysa a mapa?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

adaadaa kaadee 
grupgroopo aa 
kaaboosor deetoy aa 
deeso?

Addada kadi grup-
grupo a kabusor ditoy 
a disso?



3-20 Are there friendly units 
in this area?

adaadaa kaadee 
aag-kakaap-pon ng-
a grupgroopo eetee 
deeso?

Addada kadi 
agkakap-pon nga 
grupgrupo iti disso?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

adaadaa kaadee 
kakaayuwaan ng-
a disdeeso eetee 
aaseedeg?

Addada kadi 
kakayuan nga 
disdisso iti asideg?

3-22 Are there rivers near 
this route?

adaadaa kaadee 
karkarayaan ng-
a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
karkarayan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-23 How many miles? maanoo kaadee ng-a 
meeliya? Mano kadi nga milia?

3-24 How many kilometers? maanoo kaadee aa 
keeloometro?

Mano kadi a 
kilometro?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

adaadaa kaadee 
aag-kakaap-pon ng-
a grupgroopo eetee 
deeso?

Addada kadi 
agkakap-pon nga 
grupgrupo iti disso?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

adaadaa kaadee 
kakaayuwaan ng-
a disdeeso eetee 
aaseedeg?

Addada kadi 
kakayuan nga 
disdisso iti asideg?

3-22 Are there rivers near 
this route?

adaadaa kaadee 
karkarayaan ng-
a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
karkarayan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-23 How many miles? maanoo kaadee ng-a 
meeliya? Mano kadi nga milia?

3-24 How many kilometers? maanoo kaadee aa 
keeloometro?

Mano kadi a 
kilometro?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

adaadaa kaadee 
aag-kakaap-pon ng-
a grupgroopo eetee 
deeso?

Addada kadi 
agkakap-pon nga 
grupgrupo iti disso?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

adaadaa kaadee 
kakaayuwaan ng-
a disdeeso eetee 
aaseedeg?

Addada kadi 
kakayuan nga 
disdisso iti asideg?

3-22 Are there rivers near 
this route?

adaadaa kaadee 
karkarayaan ng-
a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
karkarayan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-23 How many miles? maanoo kaadee ng-a 
meeliya? Mano kadi nga milia?

3-24 How many kilometers? maanoo kaadee aa 
keeloometro?

Mano kadi a 
kilometro?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

adaadaa kaadee 
aag-kakaap-pon ng-
a grupgroopo eetee 
deeso?

Addada kadi 
agkakap-pon nga 
grupgrupo iti disso?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

adaadaa kaadee 
kakaayuwaan ng-
a disdeeso eetee 
aaseedeg?

Addada kadi 
kakayuan nga 
disdisso iti asideg?

3-22 Are there rivers near 
this route?

adaadaa kaadee 
karkarayaan ng-
a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi 
karkarayan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-23 How many miles? maanoo kaadee ng-a 
meeliya? Mano kadi nga milia?

3-24 How many kilometers? maanoo kaadee aa 
keeloometro?

Mano kadi a 
kilometro?
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3-25
Are there major 
highways on this 
route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an ng-
a haaywey eetee 
daalan? 

Addada kadi 
kangruna-an nga 
haywey iti dalan?

3-26 Are any major roads 
on this route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an 
kalkaalsaada eetee 
daalan?

Addada kadi 
kangruna-an nga 
kalkalsada iti dalan?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aadaa kaadee reeles 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa kaalsaada?

Adda kadi riles nga 
asideg iti daytoy a 
kalsada?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

maa-us-oosaar kaadee 
daageetee traks tee 
reeles?

Maus-usar kadi dagiti 
traks ti riles?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aadaa kaadee 
kroseeng tee reeles?

Adda kadi krosing ti 
riles?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an ng-
a haaywey eetee 
daalan? 

Addada kadi 
kangruna-an nga 
haywey iti dalan?

3-26 Are any major roads 
on this route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an 
kalkaalsaada eetee 
daalan?

Addada kadi 
kangruna-an nga 
kalkalsada iti dalan?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aadaa kaadee reeles 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa kaalsaada?

Adda kadi riles nga 
asideg iti daytoy a 
kalsada?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

maa-us-oosaar kaadee 
daageetee traks tee 
reeles?

Maus-usar kadi dagiti 
traks ti riles?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aadaa kaadee 
kroseeng tee reeles?

Adda kadi krosing ti 
riles?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an ng-
a haaywey eetee 
daalan? 

Addada kadi 
kangruna-an nga 
haywey iti dalan?

3-26 Are any major roads 
on this route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an 
kalkaalsaada eetee 
daalan?

Addada kadi 
kangruna-an nga 
kalkalsada iti dalan?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aadaa kaadee reeles 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa kaalsaada?

Adda kadi riles nga 
asideg iti daytoy a 
kalsada?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

maa-us-oosaar kaadee 
daageetee traks tee 
reeles?

Maus-usar kadi dagiti 
traks ti riles?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aadaa kaadee 
kroseeng tee reeles?

Adda kadi krosing ti 
riles?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an ng-
a haaywey eetee 
daalan? 

Addada kadi 
kangruna-an nga 
haywey iti dalan?

3-26 Are any major roads 
on this route?

adaadaa kaadee 
kang-roonaa-an 
kalkaalsaada eetee 
daalan?

Addada kadi 
kangruna-an nga 
kalkalsada iti dalan?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aadaa kaadee reeles 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa kaalsaada?

Adda kadi riles nga 
asideg iti daytoy a 
kalsada?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

maa-us-oosaar kaadee 
daageetee traks tee 
reeles?

Maus-usar kadi dagiti 
traks ti riles?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aadaa kaadee 
kroseeng tee reeles?

Adda kadi krosing ti 
riles?



3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
aanyaaman ng-a 
matraapiko ng-a naag-
krusaan eetee daaytoy 
ng-a daalan?

Addada kadi iti 
aniaman nga 
matrapiko nga 
nagkrusan iti daytoy 
nga dalan?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

nakaa ekspeeriyensa 
kaadee daaytoy aa 
daalan tee palaaloo 
ng-a traapiko?

Naka-ekspiriensa 
kadi daytoy a dalan ti 
palalo nga trapiko?

3-32 Does this road have 
curbs?

aadaa-an kaadee 
tee ig-eegid daaytoy 
daalan?

Addaan kadi ti ig-igid 
daytoy dalan?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

adaadaa kaadee 
tapaar tee kaalsaada 
kadaageetee 
pagpaagnaa-an?

Addada kadi tapar 
ti kalsada kadagiti 
pagpagnaan?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
aanyaaman ng-a 
matraapiko ng-a naag-
krusaan eetee daaytoy 
ng-a daalan?

Addada kadi iti 
aniaman nga 
matrapiko nga 
nagkrusan iti daytoy 
nga dalan?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

nakaa ekspeeriyensa 
kaadee daaytoy aa 
daalan tee palaaloo 
ng-a traapiko?

Naka-ekspiriensa 
kadi daytoy a dalan ti 
palalo nga trapiko?

3-32 Does this road have 
curbs?

aadaa-an kaadee 
tee ig-eegid daaytoy 
daalan?

Addaan kadi ti ig-igid 
daytoy dalan?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

adaadaa kaadee 
tapaar tee kaalsaada 
kadaageetee 
pagpaagnaa-an?

Addada kadi tapar 
ti kalsada kadagiti 
pagpagnaan?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
aanyaaman ng-a 
matraapiko ng-a naag-
krusaan eetee daaytoy 
ng-a daalan?

Addada kadi iti 
aniaman nga 
matrapiko nga 
nagkrusan iti daytoy 
nga dalan?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

nakaa ekspeeriyensa 
kaadee daaytoy aa 
daalan tee palaaloo 
ng-a traapiko?

Naka-ekspiriensa 
kadi daytoy a dalan ti 
palalo nga trapiko?

3-32 Does this road have 
curbs?

aadaa-an kaadee 
tee ig-eegid daaytoy 
daalan?

Addaan kadi ti ig-igid 
daytoy dalan?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

adaadaa kaadee 
tapaar tee kaalsaada 
kadaageetee 
pagpaagnaa-an?

Addada kadi tapar 
ti kalsada kadagiti 
pagpagnaan?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
aanyaaman ng-a 
matraapiko ng-a naag-
krusaan eetee daaytoy 
ng-a daalan?

Addada kadi iti 
aniaman nga 
matrapiko nga 
nagkrusan iti daytoy 
nga dalan?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

nakaa ekspeeriyensa 
kaadee daaytoy aa 
daalan tee palaaloo 
ng-a traapiko?

Naka-ekspiriensa 
kadi daytoy a dalan ti 
palalo nga trapiko?

3-32 Does this road have 
curbs?

aadaa-an kaadee 
tee ig-eegid daaytoy 
daalan?

Addaan kadi ti ig-igid 
daytoy dalan?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

adaadaa kaadee 
tapaar tee kaalsaada 
kadaageetee 
pagpaagnaa-an? 

Addada kadi tapar 
ti kalsada kadagiti 
pagpagnaan?
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3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aadaa kaadee traapiko 
tee kaalsaada paara 
eetee agpagpagna? 

Adda kadi trapiko 
ti kalsada para iti 
agpagpagna?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

adaadaa kaadee tee 
aanyaaman ng-a 
kaameenaa-an ng-a 
aaseedeg tee daalan?

Addada kadi ti 
aniaman nga 
kaminaan nga asideg 
ti dalan?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
ooraay aanyaaman ng-
a pageelaaslaa seenan 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi iti 
uray aniaman nga 
pagilasla-sinan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kasaanoo tee 
kadaagsen tee ma-
aawit tee rang-taay?

Kasano ti kadagsen ti 
maawit ti rangtay?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aadaa kaadee traapiko 
tee kaalsaada paara 
eetee agpagpagna? 

Adda kadi trapiko 
ti kalsada para iti 
agpagpagna?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

adaadaa kaadee tee 
aanyaaman ng-a 
kaameenaa-an ng-a 
aaseedeg tee daalan?

Addada kadi ti 
aniaman nga 
kaminaan nga asideg 
ti dalan?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
ooraay aanyaaman ng-
a pageelaaslaa seenan 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi iti 
uray aniaman nga 
pagilasla-sinan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kasaanoo tee 
kadaagsen tee ma-
aawit tee rang-taay?

Kasano ti kadagsen ti 
maawit ti rangtay?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aadaa kaadee traapiko 
tee kaalsaada paara 
eetee agpagpagna? 

Adda kadi trapiko 
ti kalsada para iti 
agpagpagna?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

adaadaa kaadee tee 
aanyaaman ng-a 
kaameenaa-an ng-a 
aaseedeg tee daalan?

Addada kadi ti 
aniaman nga 
kaminaan nga asideg 
ti dalan?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
ooraay aanyaaman ng-
a pageelaaslaa seenan 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi iti 
uray aniaman nga 
pagilasla-sinan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kasaanoo tee 
kadaagsen tee ma-
aawit tee rang-taay?

Kasano ti kadagsen ti 
maawit ti rangtay?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aadaa kaadee traapiko 
tee kaalsaada paara 
eetee agpagpagna? 

Adda kadi trapiko 
ti kalsada para iti 
agpagpagna?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

adaadaa kaadee tee 
aanyaaman ng-a 
kaameenaa-an ng-a 
aaseedeg tee daalan?

Addada kadi ti 
aniaman nga 
kaminaan nga asideg 
ti dalan?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

adaadaa kaadee eetee 
ooraay aanyaaman ng-
a pageelaaslaa seenan 
ng-a aaseedeg eetee 
daaytoy aa daalan?

Addada kadi iti 
uray aniaman nga 
pagilasla-sinan nga 
asideg iti daytoy a 
dalan?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kasaanoo tee 
kadaagsen tee ma-
aawit tee rang-taay?

Kasano ti kadagsen ti 
maawit ti rangtay?



3-38 What material is the 
bridge made of?

aanyaa ng-a ar-
arwaaten tee nakaa-
araameedan tee rang-
taay?

Ania nga-araruaten 
ti nakaaramidan ti 
rangtay? 

3-39 How wide is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee tee 
ka-akaaba tee toonel?

Kasano kadi ti 
kaakaba ti tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee 
tee kanag-aatoo tee 
toonel?

Kasano kadi ti 
kanagato ti tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kasaanoo tee ka-
aadeegdug tee toonel?

Kasano ti kaadigdug 
ti tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aadaa kaadee loogaar 
ng-a pagsukeesookan 
deetoy aa kaalsaada?

Adda kadi lugar nga 
pagsukisukan ditoy a 
kalsada?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aanyaa ng-a ar-
arwaaten tee nakaa-
araameedan tee rang-
taay?

Ania nga-araruaten 
ti nakaaramidan ti 
rangtay? 

3-39 How wide is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee tee 
ka-akaaba tee toonel?

Kasano kadi ti 
kaakaba ti tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee 
tee kanag-aatoo tee 
toonel?

Kasano kadi ti 
kanagato ti tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kasaanoo tee ka-
aadeegdug tee toonel?

Kasano ti kaadigdug 
ti tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aadaa kaadee loogaar 
ng-a pagsukeesookan 
deetoy aa kaalsaada?

Adda kadi lugar nga 
pagsukisukan ditoy a 
kalsada?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aanyaa ng-a ar-
arwaaten tee nakaa-
araameedan tee rang-
taay?

Ania nga-araruaten 
ti nakaaramidan ti 
rangtay? 

3-39 How wide is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee tee 
ka-akaaba tee toonel?

Kasano kadi ti 
kaakaba ti tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee 
tee kanag-aatoo tee 
toonel?

Kasano kadi ti 
kanagato ti tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kasaanoo tee ka-
aadeegdug tee toonel?

Kasano ti kaadigdug 
ti tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aadaa kaadee loogaar 
ng-a pagsukeesookan 
deetoy aa kaalsaada?

Adda kadi lugar nga 
pagsukisukan ditoy a 
kalsada?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aanyaa ng-a ar-
arwaaten tee nakaa-
araameedan tee rang-
taay?

Ania nga-araruaten 
ti nakaaramidan ti 
rangtay? 

3-39 How wide is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee tee 
ka-akaaba tee toonel?

Kasano kadi ti 
kaakaba ti tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kasaanoo kaadee 
tee kanag-aatoo tee 
toonel?

Kasano kadi ti 
kanagato ti tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kasaanoo tee ka-
aadeegdug tee toonel?

Kasano ti kaadigdug 
ti tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aadaa kaadee loogaar 
ng-a pagsukeesookan 
deetoy aa kaalsaada?

Adda kadi lugar nga 
pagsukisukan ditoy a 
kalsada?



3

3

3

3

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aadaa kaadee tee 
aakeekid aa daalan 
(aakeekid aa pagna-
aan ng-a mang-laaped 
tee tignaay daageetee 
tropa ken lugloogan) 
eetee daaytoy aa 
kaalsaada?

Adda kadi ti akikid 
a dalan (akikid 
a pagnaan nga 
manglapped ti tignay 
dagiti tropa ken 
luglugan) iti daytoy a 
kalsada?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

naplaanoo kaadee tee 
maaysa ng-a aakeekid 
aa daalan eetee 
kaalsaada?

Naplano kadi ti 
maysa nga akikid a 
dalan iti kalsada?

3-45 Is the road blocked? nalaapdaan kaadee 
tee kaalsaada?

Nalapdan kadi ti 
kalsada?

3-46 Is the road flooded? nalaayoos kaadee tee 
kaalsaada?

Nalayos kadi ti 
kalsada?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aadaa kaadee tee 
aakeekid aa daalan 
(aakeekid aa pagna-
aan ng-a mang-laaped 
tee tignaay daageetee 
tropa ken lugloogan) 
eetee daaytoy aa 
kaalsaada?

Adda kadi ti akikid 
a dalan (akikid 
a pagnaan nga 
manglapped ti tignay 
dagiti tropa ken 
luglugan) iti daytoy a 
kalsada?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

naplaanoo kaadee tee 
maaysa ng-a aakeekid 
aa daalan eetee 
kaalsaada?

Naplano kadi ti 
maysa nga akikid a 
dalan iti kalsada?

3-45 Is the road blocked? nalaapdaan kaadee 
tee kaalsaada?

Nalapdan kadi ti 
kalsada?

3-46 Is the road flooded? nalaayoos kaadee tee 
kaalsaada?

Nalayos kadi ti 
kalsada?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aadaa kaadee tee 
aakeekid aa daalan 
(aakeekid aa pagna-
aan ng-a mang-laaped 
tee tignaay daageetee 
tropa ken lugloogan) 
eetee daaytoy aa 
kaalsaada?

Adda kadi ti akikid 
a dalan (akikid 
a pagnaan nga 
manglapped ti tignay 
dagiti tropa ken 
luglugan) iti daytoy a 
kalsada?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

naplaanoo kaadee tee 
maaysa ng-a aakeekid 
aa daalan eetee 
kaalsaada?

Naplano kadi ti 
maysa nga akikid a 
dalan iti kalsada?

3-45 Is the road blocked? nalaapdaan kaadee 
tee kaalsaada?

Nalapdan kadi ti 
kalsada?

3-46 Is the road flooded? nalaayoos kaadee tee 
kaalsaada?

Nalayos kadi ti 
kalsada?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aadaa kaadee tee 
aakeekid aa daalan 
(aakeekid aa pagna-
aan ng-a mang-laaped 
tee tignaay daageetee 
tropa ken lugloogan) 
eetee daaytoy aa 
kaalsaada?

Adda kadi ti akikid 
a dalan (akikid 
a pagnaan nga 
manglapped ti tignay 
dagiti tropa ken 
luglugan) iti daytoy a 
kalsada?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

naplaanoo kaadee tee 
maaysa ng-a aakeekid 
aa daalan eetee 
kaalsaada?

Naplano kadi ti 
maysa nga akikid a 
dalan iti kalsada?

3-45 Is the road blocked? nalaapdaan kaadee 
tee kaalsaada?

Nalapdan kadi ti 
kalsada?

3-46 Is the road flooded? nalaayoos kaadee tee 
kaalsaada?

Nalayos kadi ti 
kalsada?



3-47 Is the road clear? naaleenis kaadee tee 
kaalsaada?

Nalinis kadi ti 
kalsada?

3-48 What is blocking the 
road?

aanyaa kaadee tee 
mang-laplaaped 
kaalsaada?

Ania kadi ti 
manglaplapped ti 
kalsada?

3-49 Does this road get 
flooded often?

kanaayon kaadee ng-a 
malaayoos daaytoy aa 
kaalsaada?

Kanayon kadi nga 
malayos daytoy a 
kalsada?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

adaadaa kaadee 
lugloogaar ng-a 
paagsukeesookan 
eetee kaalsaada? 

Addada kadi luglugar 
nga pagsukisukan iti 
kalsada?

3-51 Does the road get 
narrow?

oomak aakeekid 
kaadee tee kaalsaada?

Umak-akikid kadi ti 
kalsada?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

adaadaa kaadee 
laplaaped eetee ng-
atoo deetoy ng-a 
daalan?

Addada kadi 
laplapped iti ngato 
ditoy nga dalan?

3-47 Is the road clear? naaleenis kaadee tee 
kaalsaada?

Nalinis kadi ti 
kalsada?

3-48 What is blocking the 
road?

aanyaa kaadee tee 
mang-laplaaped 
kaalsaada?

Ania kadi ti 
manglaplapped ti 
kalsada?

3-49 Does this road get 
flooded often?

kanaayon kaadee ng-a 
malaayoos daaytoy aa 
kaalsaada?

Kanayon kadi nga 
malayos daytoy a 
kalsada?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

adaadaa kaadee 
lugloogaar ng-a 
paagsukeesookan 
eetee kaalsaada? 

Addada kadi luglugar 
nga pagsukisukan iti 
kalsada?

3-51 Does the road get 
narrow?

oomak aakeekid 
kaadee tee kaalsaada?

Umak-akikid kadi ti 
kalsada?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

adaadaa kaadee 
laplaaped eetee ng-
atoo deetoy ng-a 
daalan?

Addada kadi 
laplapped iti ngato 
ditoy nga dalan?

3-47 Is the road clear? naaleenis kaadee tee 
kaalsaada?

Nalinis kadi ti 
kalsada?

3-48 What is blocking the 
road?

aanyaa kaadee tee 
mang-laplaaped 
kaalsaada?

Ania kadi ti 
manglaplapped ti 
kalsada?

3-49 Does this road get 
flooded often?

kanaayon kaadee ng-a 
malaayoos daaytoy aa 
kaalsaada?

Kanayon kadi nga 
malayos daytoy a 
kalsada?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

adaadaa kaadee 
lugloogaar ng-a 
paagsukeesookan 
eetee kaalsaada? 

Addada kadi luglugar 
nga pagsukisukan iti 
kalsada?

3-51 Does the road get 
narrow?

oomak aakeekid 
kaadee tee kaalsaada?

Umak-akikid kadi ti 
kalsada?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

adaadaa kaadee 
laplaaped eetee ng-
atoo deetoy ng-a 
daalan?

Addada kadi 
laplapped iti ngato 
ditoy nga dalan?

3-47 Is the road clear? naaleenis kaadee tee 
kaalsaada?

Nalinis kadi ti 
kalsada?

3-48 What is blocking the 
road?

aanyaa kaadee tee 
mang-laplaaped 
kaalsaada?

Ania kadi ti 
manglaplapped ti 
kalsada?

3-49 Does this road get 
flooded often?

kanaayon kaadee ng-a 
malaayoos daaytoy aa 
kaalsaada?

Kanayon kadi nga 
malayos daytoy a 
kalsada?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

adaadaa kaadee 
lugloogaar ng-a 
paagsukeesookan 
eetee kaalsaada? 

Addada kadi luglugar 
nga pagsukisukan iti 
kalsada?

3-51 Does the road get 
narrow?

oomak aakeekid 
kaadee tee kaalsaada?

Umak-akikid kadi ti 
kalsada?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

adaadaa kaadee 
laplaaped eetee ng-
atoo deetoy ng-a 
daalan?

Addada kadi 
laplapped iti ngato 
ditoy nga dalan?



3

3

3

3

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aanyaa kaadee tee 
kabaaba-aan ng-a 
kleerans eetee ng-atoo 
daaytoy aa daalan? 

Ania kadi ti kababaan 
nga klirans iti ngato 
daytoy a dalan? 

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mabaaleenmo kaadee 
ng-a balaaseewin 
tee karayaan eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mabalinmo kadi nga 
ballasiwin ti karayan 
iti daytoy a lugar?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

kasaanoo tee ka-
akaaba tee karayaan 
deetoy paag-kroseeng-
an ng-a loogaar?

Kasano ti kaakaba 
ti karayan ditoy 
pagkrosingan nga 
lugar?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mabaalin kaadee 
ng-a oosaaren ng-a 
paag-kroseeng-an tee 
lugloogan? 

Mabalin kadi nga 
usaren nga pagkrosi- 
ngan ti luglugan?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

napigsaa kaadee tee 
aayus tee waa-ig?

Napigsa kadi ti ayos 
ti waig?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aanyaa kaadee tee 
kabaaba-aan ng-a 
kleerans eetee ng-atoo 
daaytoy aa daalan? 

Ania kadi ti kababaan 
nga klirans iti ngato 
daytoy a dalan? 

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mabaaleenmo kaadee 
ng-a balaaseewin 
tee karayaan eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mabalinmo kadi nga 
ballasiwin ti karayan 
iti daytoy a lugar?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

kasaanoo tee ka-
akaaba tee karayaan 
deetoy paag-kroseeng-
an ng-a loogaar?

Kasano ti kaakaba 
ti karayan ditoy 
pagkrosingan nga 
lugar?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mabaalin kaadee 
ng-a oosaaren ng-a 
paag-kroseeng-an tee 
lugloogan? 

Mabalin kadi nga 
usaren nga pagkrosi- 
ngan ti luglugan?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

napigsaa kaadee tee 
aayus tee waa-ig?

Napigsa kadi ti ayos 
ti waig?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aanyaa kaadee tee 
kabaaba-aan ng-a 
kleerans eetee ng-atoo 
daaytoy aa daalan? 

Ania kadi ti kababaan 
nga klirans iti ngato 
daytoy a dalan? 

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mabaaleenmo kaadee 
ng-a balaaseewin 
tee karayaan eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mabalinmo kadi nga 
ballasiwin ti karayan 
iti daytoy a lugar?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

kasaanoo tee ka-
akaaba tee karayaan 
deetoy paag-kroseeng-
an ng-a loogaar?

Kasano ti kaakaba 
ti karayan ditoy 
pagkrosingan nga 
lugar?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mabaalin kaadee 
ng-a oosaaren ng-a 
paag-kroseeng-an tee 
lugloogan? 

Mabalin kadi nga 
usaren nga pagkrosi- 
ngan ti luglugan?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

napigsaa kaadee tee 
aayus tee waa-ig?

Napigsa kadi ti ayos 
ti waig?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aanyaa kaadee tee 
kabaaba-aan ng-a 
kleerans eetee ng-atoo 
daaytoy aa daalan? 

Ania kadi ti kababaan 
nga klirans iti ngato 
daytoy a dalan? 

3-54 Can you cross the 
river at this location?

mabaaleenmo kaadee 
ng-a balaaseewin 
tee karayaan eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mabalinmo kadi nga 
ballasiwin ti karayan 
iti daytoy a lugar?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

kasaanoo tee ka-
akaaba tee karayaan 
deetoy paag-kroseeng-
an ng-a loogaar?

Kasano ti kaakaba 
ti karayan ditoy 
pagkrosingan nga 
lugar?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mabaalin kaadee 
ng-a oosaaren ng-a 
paag-kroseeng-an tee 
lugloogan? 

Mabalin kadi nga 
usaren nga pagkrosi- 
ngan ti luglugan?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

napigsaa kaadee tee 
aayus tee waa-ig?

Napigsa kadi ti ayos 
ti waig?



3-58 How fast is the water 
in this river?

kasaanoo tee kapigsaa 
tee daanum eetee 
daatoy aa karayaan? 

Kasano ti kapigsa ti 
danum iti daytoy a 
karayan?

3-59 How deep is this 
waterway?

kasaanoo tee ka-
adaalem daaytoy aa 
daalan tee daanum?

Kasano ti kaadalem 
daytoy a dalan ti 
danum? 

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mabaalin kaadee ng-
a baalaa seewen tee 
waa-ig  eedee daaytoy 
aa chyempo tee 
taawen?

Mabalin kadi nga 
balla-siwen ti waig 
iti daytoy a tiempo ti 
tawen?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aglaayus kaadee 
daaytoy aa karayaan 
tee kelaa-at 
kadaageetoy aa 
chyempo tee taawen?

Aglayos kadi daytoy 
a karayan ti kellaat 
ka-dagitoy a tiempo ti 
tawen?

3-58 How fast is the water 
in this river?

kasaanoo tee kapigsaa 
tee daanum eetee 
daatoy aa karayaan? 

Kasano ti kapigsa ti 
danum iti daytoy a 
karayan?

3-59 How deep is this 
waterway?

kasaanoo tee ka-
adaalem daaytoy aa 
daalan tee daanum?

Kasano ti kaadalem 
daytoy a dalan ti 
danum? 

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mabaalin kaadee ng-
a baalaa seewen tee 
waa-ig  eedee daaytoy 
aa chyempo tee 
taawen?

Mabalin kadi nga 
balla-siwen ti waig 
iti daytoy a tiempo ti 
tawen?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aglaayus kaadee 
daaytoy aa karayaan 
tee kelaa-at 
kadaageetoy aa 
chyempo tee taawen?

Aglayos kadi daytoy 
a karayan ti kellaat 
ka-dagitoy a tiempo ti 
tawen?

3-58 How fast is the water 
in this river?

kasaanoo tee kapigsaa 
tee daanum eetee 
daatoy aa karayaan? 

Kasano ti kapigsa ti 
danum iti daytoy a 
karayan?

3-59 How deep is this 
waterway?

kasaanoo tee ka-
adaalem daaytoy aa 
daalan tee daanum?

Kasano ti kaadalem 
daytoy a dalan ti 
danum? 

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mabaalin kaadee ng-
a baalaa seewen tee 
waa-ig  eedee daaytoy 
aa chyempo tee 
taawen?

Mabalin kadi nga 
balla-siwen ti waig 
iti daytoy a tiempo ti 
tawen?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aglaayus kaadee 
daaytoy aa karayaan 
tee kelaa-at 
kadaageetoy aa 
chyempo tee taawen?

Aglayos kadi daytoy 
a karayan ti kellaat 
ka-dagitoy a tiempo ti 
tawen?

3-58 How fast is the water 
in this river?

kasaanoo tee kapigsaa 
tee daanum eetee 
daatoy aa karayaan? 

Kasano ti kapigsa ti 
danum iti daytoy a 
karayan?

3-59 How deep is this 
waterway?

kasaanoo tee ka-
adaalem daaytoy aa 
daalan tee daanum?

Kasano ti kaadalem 
daytoy a dalan ti 
danum? 

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mabaalin kaadee ng-
a baalaa seewen tee 
waa-ig  eedee daaytoy 
aa chyempo tee 
taawen?

Mabalin kadi nga 
balla-siwen ti waig 
iti daytoy a tiempo ti 
tawen?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aglaayus kaadee 
daaytoy aa karayaan 
tee kelaa-at 
kadaageetoy aa 
chyempo tee taawen?

Aglayos kadi daytoy 
a karayan ti kellaat 
ka-dagitoy a tiempo ti 
tawen?



3

3

3

3

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

adaadaa kaadee tee 
aadoo aa daadaakel 
aa baatbaato tee lung-
og tee karayaan?

Addada kadi ti adu a 
dadakkel a batbato ti 
lungog ti karayan? 

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

nabaakres oonaay 
kaadee daageetee ig-
eegid tee karayaan?

Nabakres unay 
kadi dagiti ig-igid ti 
karayan?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

adaada kaadee bang-
bang-an tee eegid tee 
karayaan?

Addada kadi 
bangba- ngen ti igid ti 
karayan?

3-65 Has the roadway 
eroded?

nagroognaay kaadin 
tee kaalsaada?

Nagrugnay kadin ti 
kalsada? 

3-66 Is there any snow on 
this route?

aadaa kaadee ooraay 
aanyaaman ng-a 
nyebey daaytoy ng-a 
daalan?

Adda kadi uray 
aniaman nga niebe 
daytoy nga dalan?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

adaadaa kaadee tee 
aadoo aa daadaakel 
aa baatbaato tee lung-
og tee karayaan?

Addada kadi ti adu a 
dadakkel a batbato ti 
lungog ti karayan? 

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

nabaakres oonaay 
kaadee daageetee ig-
eegid tee karayaan?

Nabakres unay 
kadi dagiti ig-igid ti 
karayan?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

adaada kaadee bang-
bang-an tee eegid tee 
karayaan?

Addada kadi 
bangba- ngen ti igid ti 
karayan?

3-65 Has the roadway 
eroded?

nagroognaay kaadin 
tee kaalsaada?

Nagrugnay kadin ti 
kalsada? 

3-66 Is there any snow on 
this route?

aadaa kaadee ooraay 
aanyaaman ng-a 
nyebey daaytoy ng-a 
daalan?

Adda kadi uray 
aniaman nga niebe 
daytoy nga dalan?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

adaadaa kaadee tee 
aadoo aa daadaakel 
aa baatbaato tee lung-
og tee karayaan?

Addada kadi ti adu a 
dadakkel a batbato ti 
lungog ti karayan? 

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

nabaakres oonaay 
kaadee daageetee ig-
eegid tee karayaan?

Nabakres unay 
kadi dagiti ig-igid ti 
karayan?

3-64 Are there barriers on 
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3-67 Is this route covered 
with ice?

nakaaloobaan kaadee 
tee yelo daaytoy aa 
daalan?

Nakaluban kadi ti 
yelo daytoy a dalan?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. wayaa-en tee 
kaalsaada Wayaen ti kalsada

3-69 Mark critical points on 
the map. 

marka-aan tee 
deleekaado ng-a 
lugloogaar deetaa 
maapa

Markaan ti delikado 
nga luglugar dita 
mapa

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. eepaakeetam kanyaak 
deetaa maapa

Ipakitam kaniak dita 
mapa

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

ipaakeetam kanyaak 
noo aanyaa aa 
deerekshyon tee 
nagaapwaan 
daageetee lugloogan

Ipakitam kaniak no 
ania a direksion ti 
naggappuan dagiti 
luglugan

3-67 Is this route covered 
with ice?

nakaaloobaan kaadee 
tee yelo daaytoy aa 
daalan?

Nakaluban kadi ti 
yelo daytoy a dalan?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. wayaa-en tee 
kaalsaada Wayaen ti kalsada

3-69 Mark critical points on 
the map. 

marka-aan tee 
deleekaado ng-a 
lugloogaar deetaa 
maapa

Markaan ti delikado 
nga luglugar dita 
mapa

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. eepaakeetam kanyaak 
deetaa maapa

Ipakitam kaniak dita 
mapa

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

ipaakeetam kanyaak 
noo aanyaa aa 
deerekshyon tee 
nagaapwaan 
daageetee lugloogan

Ipakitam kaniak no 
ania a direksion ti 
naggappuan dagiti 
luglugan

3-67 Is this route covered 
with ice?

nakaaloobaan kaadee 
tee yelo daaytoy aa 
daalan?

Nakaluban kadi ti 
yelo daytoy a dalan?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. wayaa-en tee 
kaalsaada Wayaen ti kalsada

3-69 Mark critical points on 
the map. 

marka-aan tee 
deleekaado ng-a 
lugloogaar deetaa 
maapa

Markaan ti delikado 
nga luglugar dita 
mapa

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. eepaakeetam kanyaak 
deetaa maapa

Ipakitam kaniak dita 
mapa

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

ipaakeetam kanyaak 
noo aanyaa aa 
deerekshyon tee 
nagaapwaan 
daageetee lugloogan

Ipakitam kaniak no 
ania a direksion ti 
naggappuan dagiti 
luglugan

3-67 Is this route covered 
with ice?

nakaaloobaan kaadee 
tee yelo daaytoy aa 
daalan?

Nakaluban kadi ti 
yelo daytoy a dalan?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. wayaa-en tee 
kaalsaada Wayaen ti kalsada

3-69 Mark critical points on 
the map. 

marka-aan tee 
deleekaado ng-a 
lugloogaar deetaa 
maapa

Markaan ti delikado 
nga luglugar dita 
mapa

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. eepaakeetam kanyaak 
deetaa maapa

Ipakitam kaniak dita 
mapa

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

ipaakeetam kanyaak 
noo aanyaa aa 
deerekshyon tee 
nagaapwaan 
daageetee lugloogan

Ipakitam kaniak no 
ania a direksion ti 
naggappuan dagiti 
luglugan



4

4

4

4

PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

ooseegenminto 
daageetee balbaalud ng-
a kaaboosor tee goobat 
(ee-pee-dabalyoo)

Usigenminto dagiti 
balbalud nga 
kabusor ti gubat 
(EPW)

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilians internees) 
later.

paagaaweedendaantoo 
daageetee em-pee 
daageetee ee-pee-
dabalyoo ken see-aay 
(daageetee eenterno ng-
a sibilyaan) eetee maa-
ud-oodee 

Pagawidendanto 
dagiti MP dagiti 
EPW ken CI (dagiti 
interno nga sibilyan) 
iti maud-udi

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

eemaatoonanminto 
aamin ng-a ee-pee-
dabalyoo ken see-aay-
beys kadaageetee 
probishyon tee janeeva 
kanvenshan

Imatonanminto 
amin nga EPW ken 
CI base kada-giti 
probisyon ti Geneva 
Convention
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ma-eeted-too tee 
kaasapoolan ng-a 
umoonaa aa toolung 
eetee aam-aamin ng-a 
naasoogaatan

Maitedto ti 
kasapulan nga 
umuna a tulong 
iti am-amin nga 
nasugatan

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

salaakneebanmintoo 
aam-aamin ng-a ee-
pee-dabalyoo ken 
see-aay tee maa-
eesupyat ng-a madee aa 
panaageekaaso panang-
tra-tar

Salaknibanminto 
am-amin nga 
EPW ken CI ti 
maisuppiat nga 
madi a panagikaso 
panangtra-tar

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

masookeesuk ken maa-
eekan tee taandaa tee 
aam-aamin ng-a ee-pee-
dabalyoo ken see-aay

Masukisuk ken 
maikkan ti tanda ti 
am-amin nga EPW 
ken CI

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ma-eeted-too tee 
kaasapoolan ng-a 
umoonaa aa toolung 
eetee aam-aamin ng-a 
naasoogaatan

Maitedto ti 
kasapulan nga 
umuna a tulong 
iti am-amin nga 
nasugatan

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

salaakneebanmintoo 
aam-aamin ng-a ee-
pee-dabalyoo ken 
see-aay tee maa-
eesupyat ng-a madee aa 
panaageekaaso panang-
tra-tar

Salaknibanminto 
am-amin nga 
EPW ken CI ti 
maisuppiat nga 
madi a panagikaso 
panangtra-tar

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

masookeesuk ken maa-
eekan tee taandaa tee 
aam-aamin ng-a ee-pee-
dabalyoo ken see-aay

Masukisuk ken 
maikkan ti tanda ti 
am-amin nga EPW 
ken CI

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ma-eeted-too tee 
kaasapoolan ng-a 
umoonaa aa toolung 
eetee aam-aamin ng-a 
naasoogaatan

Maitedto ti 
kasapulan nga 
umuna a tulong 
iti am-amin nga 
nasugatan

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

salaakneebanmintoo 
aam-aamin ng-a ee-
pee-dabalyoo ken 
see-aay tee maa-
eesupyat ng-a madee aa 
panaageekaaso panang-
tra-tar

Salaknibanminto 
am-amin nga 
EPW ken CI ti 
maisuppiat nga 
madi a panagikaso 
panangtra-tar

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

masookeesuk ken maa-
eekan tee taandaa tee 
aam-aamin ng-a ee-pee-
dabalyoo ken see-aay

Masukisuk ken 
maikkan ti tanda ti 
am-amin nga EPW 
ken CI

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ma-eeted-too tee 
kaasapoolan ng-a 
umoonaa aa toolung 
eetee aam-aamin ng-a 
naasoogaatan

Maitedto ti 
kasapulan nga 
umuna a tulong 
iti am-amin nga 
nasugatan

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

salaakneebanmintoo 
aam-aamin ng-a ee-
pee-dabalyoo ken 
see-aay tee maa-
eesupyat ng-a madee aa 
panaageekaaso panang-
tra-tar

Salaknibanminto 
am-amin nga 
EPW ken CI ti 
maisuppiat nga 
madi a panagikaso 
panangtra-tar

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

masookeesuk ken maa-
eekan tee taandaa tee 
aam-aamin ng-a ee-pee-
dabalyoo ken see-aay

Masukisuk ken 
maikkan ti tanda ti 
am-amin nga EPW 
ken CI



4

4

4

4

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

salaakneebaanminto 
tee kuwaartaam ken 
napaapaateg

Salaknibanminto 
ti kuar-tam ken 
napapateg

4-8
We will give you 
a receipt for your 
money and valuables.

eekaandakaa eetee 
reseeboo paara eetee 
kuwaartaam ken 
napaapaateg 

Ikkandaka iti resibo 
para iti kuartam ken 
na-papateg

4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

ma-eesooblee ken-
kaa tee kuwaarta ken 
napaapaateg 

Maisubbli kenka 
ti kuarta ken 
napapateg

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

eetoorung-dakaanto 
eetee nabaakoodan ng-a 
loogar

Iturongdakanto iti 
nabakudan nga 
lugar

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

paluboosaandakaa 
ng-a aag-kaalee eetee 
pakpaaksol

Palubusandaka nga 
agkali iti pakpaksol
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4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

paluboosaandakaa 
ng-a aag-kaalee tee 
aab-aabot inta dagaa 
taapnoo toolung-
andaakaa ng-a leenung-
an

Palubusandaka nga 
agkali ti ab-abot 
inta daga tapno 
tulungandaka nga 
linungan

4-13 We have to question 
you.

kasaapoolaanmi ng-a 
pagsaaludsoodan-kaa 
eetaataa 

Kasapulanmi nga 
pagsaludsudanka 
itatta

4-14 Somebody will 
question you now.

maaysa aa taa-o tee 
aagsaaludsod ken-kaa 
eetaataa 

Maysa a tao ti 
agsaludsod kenka 
itatta

4-15 You will be taken to 
another location.

alaa-endaakaanto eetee 
sabaalee aa loogar

Alaendakanto iti 
sabali a lugar
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4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

dutookandaakaantoo 
eetee 
aydentipeekaashyon 
ng-a noomero 
(aagsasaaroono ng-a 
noomero tee baalud)

Dutukandakanto 
iti aydentipikasion 
nga numero 
(Agsasaruno nga 
numero ti balud)

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

ma-eeted-too tee 
eempormaashyonmo 
eetee maaysa 
ng-a sentro tee 
eempormaashyon tee 
baalud tee goobaat

Maitedto ti 
impormas-yonmo iti 
maysa nga Sentro 
ti Impormasyon ti 
Balud ti Gubat

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? masaapulmo tee 
umoonaa ng-a toolung?

Masapulmo ti 
umuna nga tulong?

4-19 Are you hurt? kasaaktaan-kaa 
kaadee? Nasaktanka kadi?
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Information Center. 
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4-20 Do you need food? masaapulmo kaadee 
tee makaan?

Masapulmo kadi ti 
makan?

4-21 Do you need water? masaapulmo kaadee 
tee daanum?

Masapulmo kadi ti 
danum?

4-22 Do you have any 
documents?

adaa-an-kaa kaadee 
eetee dok-dokoomento?

Addaanka kadi iti 
dok-dokumento?

4-23 Do you have 
weapons?

adaa-an-kaa kaadee 
eetee ar-armaas?

Addaanka kadi iti 
ar-armas?

4-24 What is your name? aanyaa kaadee tee 
naagaanmo?

Ania kadi ti 
naganmo?

4-25 What is your rank? aanyaa kaadee tee 
raang-kom?

Ania kadi ti 
rangkom?

4-26 What is your unit? aanyaa kaadee tee 
yoonitmoo?

Ania kadi ti 
Yunitmo? 
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4-27 Do you have any 
information for us?

adaa-an-kaa kaadee 
eetee eempormaashyon 
paara kadaakaamee?

Addaanka kadi ti 
impormasion para 
kadakami?

4-28 Where is your unit? saadeenoo tee 
yoonitmoo? Sadino ti yunitmo?

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from the 
elements.

eeted tee kasaapoolan 
ng-a paagleenoong-
an taapnoo 
masaalaakneeban 
daageetee ee-pee-
dabalyoo kadaageetee 
el-eleemento 

Ited ti kasapulan 
nga paglinongan 
tapno masalakniban 
dagiti EPW kadagiti 
el-elemento

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

ma-eeyaakar aam-
aamin ng-a lalaakee 
ng-a ee-pee-dabalyoo 
eetee sabaalee ng-a 
lokaashyon

Maiyakar am-amin 
nga lallaki nga 
EPW iti sabali nga 
lokasyon
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

sa-aan-kaa ng-a 
maakisarsaareeta tee 
ooraay aaseenoman  

Saanka nga 
makisarsarita ti uray 
asinnoman

4-32 Stand still.
aagtaakderkaa ng-a 
sa-aan ng-a aag-kut-
kootee

Agtakderka nga 
saan nga agkut-kuti

4-33 Move here. oomaaseedeg-kaa 
deetoy Umasidegka ditoy

4-34 Stay within this area. aagyaan-kaa eetee 
ooneg deetoy aa loogar

Aggianka iti uneg 
ditoy a lugar

4-35 Do not cross this 
boundary.

sa-aanmo ng-a lasaaten 
daaytoy paating-gaa-an

Saanmo nga lasaten 
daytoy patinggaan 

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

sa-aan-kaa ng-a 
maakisarsaareeta tee 
ooraay aaseenoman  

Saanka nga 
makisarsarita ti uray 
asinnoman

4-32 Stand still.
aagtaakderkaa ng-a 
sa-aan ng-a aag-kut-
kootee

Agtakderka nga 
saan nga agkut-kuti

4-33 Move here. oomaaseedeg-kaa 
deetoy Umasidegka ditoy

4-34 Stay within this area. aagyaan-kaa eetee 
ooneg deetoy aa loogar

Aggianka iti uneg 
ditoy a lugar

4-35 Do not cross this 
boundary.

sa-aanmo ng-a lasaaten 
daaytoy paating-gaa-an

Saanmo nga lasaten 
daytoy patinggaan 

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

sa-aan-kaa ng-a 
maakisarsaareeta tee 
ooraay aaseenoman  

Saanka nga 
makisarsarita ti uray 
asinnoman

4-32 Stand still.
aagtaakderkaa ng-a 
sa-aan ng-a aag-kut-
kootee

Agtakderka nga 
saan nga agkut-kuti

4-33 Move here. oomaaseedeg-kaa 
deetoy Umasidegka ditoy

4-34 Stay within this area. aagyaan-kaa eetee 
ooneg deetoy aa loogar

Aggianka iti uneg 
ditoy a lugar

4-35 Do not cross this 
boundary.

sa-aanmo ng-a lasaaten 
daaytoy paating-gaa-an

Saanmo nga lasaten 
daytoy patinggaan 

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

sa-aan-kaa ng-a 
maakisarsaareeta tee 
ooraay aaseenoman  

Saanka nga 
makisarsarita ti uray 
asinnoman

4-32 Stand still.
aagtaakderkaa ng-a 
sa-aan ng-a aag-kut-
kootee

Agtakderka nga 
saan nga agkut-kuti

4-33 Move here. oomaaseedeg-kaa 
deetoy Umasidegka ditoy

4-34 Stay within this area. aagyaan-kaa eetee 
ooneg deetoy aa loogar

Aggianka iti uneg 
ditoy a lugar

4-35 Do not cross this 
boundary.

sa-aanmo ng-a lasaaten 
daaytoy paating-gaa-an

Saanmo nga lasaten 
daytoy patinggaan 



5

5

5

5

PART 5:  CONVOY SECORITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

eeturtoorong-mee tee 
komboy eeng-gaana 
deetoy aa deeso

Iturturongmi ti 
komboy inggana 
ditoy a disso

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

dakaamee tee 
makaa-amoo paara 
tee segooridaad tee 
komboy

Dakami ti 
makaammo para ti 
seguridad ti komboy

5-3
We must conduct safety 
inspections on the 
vehicles.

masaapulmee ng-a 
eepangu-luwaan tee 
panaakasaalakneeb 
ng-a ins-inspeskshyin 
kadaageetee 
lugloogan 

Masapulmi nga 
ipangu-luan ti 
pannakasalaknib 
nga ins-inspeksion 
kadagiti luglugan 
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5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

masaapulmee ng-a 
eeloogan tee komboy 
eeng-gaana deetoy 
naag-krusaan 

Masapulmi nga 
ilugan ti komboy 
inggana ditoy 
nagkrusan 

5-5 We are escorting the 
convoy.

kaakooy-kooyogmee 
tee komboy

Kakuy-kuyogmi ti 
komboy

5-6 We must seek an 
alternate route.

masaapulmee ng-
a beeroken tee 
kaasooblaat aa 
daalan 

Masapulmi nga 
biruken ti kasublat a 
dalan

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

aagoosarkaaminto 
tee tang-tang-key 
paara paabetaaken 
daageete minmeenaa

Agusarkaminto ti 
tangtang-ke para 
pabettaken dagiti 
minmina
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5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

mabaalin ng-
a aagpaaltog 
daageetee isnaayper 
kadaageetee 
komkomboy eetee 
deeso 

Mabalin nga 
agpaltog dagiti 
isnayper kadagiti 
komkomboy iti disso

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mabaalin ng-a naa-
eemoola eetee 
kaalsaada daageetaay 
balbaala ng-a sa-aan 
paay napaabit-taak

Mabalin nga naimula 
iti kalsada dagitay 
balbala nga saan 
pay napabit-tak

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

aagtooloy tee komboy 
noo naaparmeyken 
tee panaagtambaang

Agtuloy ti komboy 
no naparmeken ti 
panagtambang
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B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to cross 
the river?

aadaa kaadee 
rangtaay taapno 
mabaalasee-oo tee 
karayaan?

Adda kadi rangtay 
tapno maballasiw ti 
karayan?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

maasooportaa-an 
daaytoy rangtaay 
ng-aataa tee 
nadaadaagsen ng-a 
lugloogan?

Masuportaan daytoy 
rangtay ngata ti 
nadadagsen nga 
luglugan?
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

adaadaa kaadee 
grupgroopo ng-a 
koomaapon deetoy 
ng-a deeso?

Addada kadi grup-
grupo nga kumappon 
ditoy nga disso?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

naa-eepoolung 
kaadin tee ar-araamid 
tee kaaboosor?

Naipulong kadin ti ar-
aramid ti kabusor?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

adaadaa kaadee 
lugloogaar ng-a 
paagsukeesookan 
deetoy aa 
kaalsaada? 

Addada kadi 
lug-lugar nga 
pagsukisukan ditoy a 
kalsada? 
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ng-a pagaasaan 
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. masaapulmee tee 
toolung Masapulmi ti tulong

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

agaanaad eetee 
paalpalaab-og eetee 
deeso 

Agannad iti palpalab-
og iti disso

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

sa-aan-kaa nga 
aagmaaneho eetee 
eegid tee kaalsaada

Saanka nga 
agmaneho iti igid ti 
kalsada

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

surootem tee loogan 
eetee sang-om

Surutem ti lugan iti 
sangom
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

aageepaspaasdek 
kaamee eetee maaysa 
ng-a aakeekid ng-
a daalan (maaysa 
ng-a aakeekid ng-a 
paagna-aan ng-a mang-
eekedeng tee teegnaay 
tee truptroopaa ken 
lugloogan)

Agipaspasdek kami iti 
maysa nga akikid nga 
dalan (maysa nga 
akikid nga pagnaan 
nga mangikeddeng 
ti tignay ti trup-trupa 
ken luglugan)

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

eepaaloobus tee em-
pee ng-a aagtignaay tee 
traapiko eetee maaysa 
ng-a deerekshyon ng-
a loomaasat eetee 
aakeekid ng-a paagnaa-
an 

Ipalubos ti MP nga 
agtignay ti trapiko iti 
maysa nga direksion 
nga lumasat iti akikid 
nga pagnaan
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

daageetee 
panaaglaplaaped tee 
aakeekid ng-a daalan 
ket eetaalek ng-a 
aatignaay tee traapiko 
eetee baasit ng-a 
panaagtaktaak

Daigiti panaglaplap- 
ped ti akikid nga 
dalan ket italek 
nga agtignay ti 
trapiko iti bassit nga 
panagtaktak

B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

naasookeesuk 
kaa kaadin tee 
sigooreedaad?

Nasukisuk ka kadin ti 
siguridad?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

aadaa kaadee 
traapiko ng-a 
naapalaalo deetoy 
ng-a deeso? 

Adda kadi trapiko nga 
napalalo ditoy nga 
disso?
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6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

deemo aamo ng-a 
daaytoy kaalsaada 
ket maa-eepaarit 
kadaageetee lukaal 
ng-a omeelee?

Dimo ammo nga 
daytoy a kalsada ket 
maiparit kadagiti lokal 
nga umili?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

aagoonaay eetee 
maaysa ng-a 
deerekshyon laa-
eng

Aggunay iti maysa 
nga direksion laeng

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

aagpaatooloy 
kaalpasaan ng-
a loomaabas 
daageetee 
lugloogan tee 
mileetaareeya

Agpatuloy kalpasan 
nga lumabas dagiti 
luglugan ti militaria
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6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

sa-aanmo ng-
a labsaan tee 
paagsukeesookan 
eetee segureedaad

Saanmo nga labsan 
ti pagsukisukan iti 
seguridad

6-10 Please follow the signs.
pang-a-aasim taa 
surootem daageetee 
sensenyaal

Pangaasim ta 
surutem dagiti 
sensenyal

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

eeyaakar tee loogan 
eetee eegid tee 
kaalsaada

Iyakar ti lugan iti igid 
ti kalsada

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. daaloosan tee 
kaalsaada Dalusan ti kalsada

6-13 Clear the area. daaloosan tee 
deeso Dalusan ti disso

6-14 Follow this vehicle. surootem daaytoy 
loogan Surutem daytoy lugan

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.
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6-15 Search this vehicle. sookeemaatem 
daaytoy loogan

Sukimatem daytoy 
lugan

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

pataalgiden tee 
entero ng-a deeso 
paara tee komboy

Patalgeden ti entero 
nga disso para ti 
komboy
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komboy



PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

awaatenminto daageetee 
ee-pee-dabalyoo 
maneepod kadaageetee 
truptroopa tee kombaat

Awatenminto dagiti 
EPW manipud 
kadagiti trup-trupa ti 
kombat

7-2

We have to 
evacuate the 
EPWs from the 
battle zone.

masaapulmee ng-a 
eeyaakar daageetee ee-
pee-dabalyoo maaneepid 
tee sona tee goobaat

Masapullmi nga 
iyakar dagiti EPW 
manipid ti sona ti 
gubat

7-3
We will deliver 
the EPWs to the 
proper authorities.

eetuloodmee daageete 
ee-pee-dabalyoo tee 
maa-eetootop ng-a 
kalkaalintegaan

Ituludmi dagiti EPW 
ti maitutop nga 
kalkalintegan

7-4 We are here to 
enforce the law.

adaakaamee deetoy ng-a 
mang-patoong-paal eetee 
leenteg

Addakami ditoy nga 
mangpatungpal iti 
linteg
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7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

adaakaamee deetoy 
taapno tuloong-an tee 
panaagtung-paal eetee 
lokaal ng-a leenteg noo 
kasaapoolan

Addakami ditoy 
tapno tulungan ti 
panagtungpal iti 
lokal nga linteg no 
kasapulan

7-6 We will respond to 
any attack.

sung-baataanminto 
ooraay aanyamaan ng-a 
ataakey

Sungbatanminto uray 
aniaman nga atake

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

aadakaamee deetoy 
paara salaakneeban 
daageetee sonaa tee 
panaag-karga

Addakami ditoy para 
salakniban dagiti 
sona ti panagkarga

7-8
We are patrolling 
the road to detect 
and defeat threats.

patpaatrolyaa-anmee 
tee kaalsaado taapno 
maareepeerip ken 
abaaken daageetee 
kaabutbooteng

Patpatruliaanmi ti 
kalsada tapno maripi- 
rip ken abaken dagiti 
kabutbuteng

7-5
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7-9 We are mapping 
the terrain features.

eemaap-maapa 
daageetee lang-lang-aa 
tee nalaawa ng-a urnos 
tee dagaa

Imap-mapa dagiti 
lang-langa ti nalawa 
nga urnos ti daga

7-10 We will protect 
these pipelines.

salaakneebanminto 
daageetoy leenyaa tee 
tubtoobo

Salaknibanminto 
dagitoy linnia ti 
tubtubo

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

eet-eetedmee tee 
segureedaad eetee 
daaytoy ng-a komboy

It-itedmi ti seguridad 
iti daytoy nga komboy

B: Gathering Information 

7-12 How far away is 
this town?

kasaanoo tee ka-
aadaayoo daaytoy ng-a 
eelee?

Kasano ti kaadayo 
daytoy nga ili?

7-13 What is the name 
of this ridgeline?

aanyaa tee naagan 
daaytoy ng-a leenyaa tee 
toorod?

Ania ti nagan daytoy 
nga linia ti turod?
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7-14 Where are the 
water pipes? 

saadeeno daageetee 
tubtoobo tee daanum?

Sadino dagiti tubtubo 
ti danum?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in 
the area?

aadaa kaadee 
kontaaminaashyon aa 
nooklaar, beeyolohikal, 
weno keemeeko eetee 
deeso?

Adda kadi kontami- 
nasyion a nuklar, 
biolohikal wenno 
kimiko iti disso?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

maa-eepaarit tee deeso 
ng-a paageedooleenan

Maiparit ti disso nga 
pagidulinan

7-17
You must 
report any NBC 
contamination.

masaapul ng-a 
eepoolongmo eetee 
aanyaaman ng-a 
kontaaminaashyon ng-a 
en-bee-see 

Masapul nga ipulong- 
mo iti aniaman nga 
kontaminasyion nga 
NBC

7-18 These are secured 
areas.

daageetoy ket disdeeso 
ng-a napaataalged

Dagitoy ket disdisso 
nga napatalged
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7-19 This is a blocked 
area. 

naasera-aan daaytoy aa 
deeso

Naserraan daytoy a 
disso

7-20 This area is off 
limit.

maa-eepaarit daaytoy ng-
a deeso

Maiparit daytoy nga 
disso

7-21
The barriers 
will prevent any 
attacks.

aanyaaman ng-a aat-
ataakey ket malaapedaan 
daageetee pang-laaped

Aniaman nga 
ata-atake ket 
malappedan dagiti 
panglapped

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

poomaanawkaa! 
daaytoy ng-a deeso 
ket naakontaa-
meenaashyonan

Pumanawka! Daytoy 
nga disso ket 
nakonta-minasyunan 

7-23 Stay away from the 
railways.

umaadaayoo kaayoo 
kadaageetee rilreeles

Umadayo kayo 
kadagiti rilriles
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7-24 Stay away! This is 
a restricted zone.

umaadaayoo kaayoo! 
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site loogaar ng-a 
paagtaambang-an

Lugar nga 
pagtambangan

8-2 Bridge rangtaay Rangtay
8-3 Cave kweyba Kueba

8-4 Clay dagaa ng-a 
daamdaameelyan

Daga nga 
damdamilien

8-5 Desert let-ang Let-ang

8-6 Downed power lines
naapirdee ng-
a linleenyaa tee 
koryentey

Napirdi nga linlinya ti 
kuryente 

8-7 Farmland kataaltaaloonen Kataltalunan
8-8 Forest baakir Bakir

8-9 Grassland dagaa ng-a kaaru-
ootan Daga nga karootan
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8-10 Gravel graaba / daaraat Graba / Darat

8-11 Large craters daadakel ng-a aab-
aabut tee bulkaan

Dadakkel nga ab-
abut ti bulkan 

8-12 Logs trostroso Trostroso
8-13 Marsh lubnak / lutlut Lubnak / Lut-lut
8-14 Minefield kaameenaa-an Kaminaan
8-15 Mines minmeena Min-mina
8-16 Mountains banbantaay Banbantay
8-17 Mudslides agrugrugnaay aa dagaa Agrugrugnay a daga
8-18 National park parkey tee umeelee Parke ti Umili

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

nakontaaminaashyunan 
/  na-apektaaran ng-a 
deeso eetee en-be-see 
(nooklaar, beeyolohikal 
keemeeko)

Nakontaminasyunan 
/ Naapektaran nga 
disso iti NBC (Nuklar 
/ Biolohikal / Kimiko)
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8-20 Ordnance

al-aaleekaamen tee 
suldaado (ar-armaas, 
balbaala, lugloogan, 
ken dadooma paay)

Al-alikamen ti 
soldado (ar-armas, 
balbala, luglugan ken 
dadduma pay)

8-21 Pastures pagpaapa-araaban Pagpapa-araban
8-22 Paving eesaag sagaana Isag-sagana
8-23 Power lines linlinyaa tee koryentey Linlinia ti kuryente

8-24 Protected area deeso ng-a 
nasaalaakneeban

Disso nga 
Nasalakniban

8-25 Quicksand naalookaay ng-a 
kaadaraatan

Nalukay nga 
Kadaratan 

8-26 Rock dakel ng-a baatu Dakkel nga bato
8-27 Rocks dadakel ng-a baatu Dadakkel nga bato
8-28 Sand daaraat Darat
8-29 Slope bakras Bakras
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8-30 Swamp lugnaak Lugnak
8-31 Trees kaaykaayu Kaykayo
8-32 Tunnel toonel Tunnel

8-33 Underpass daalan ng-a aadaa tee 
babaa

Dalan nga adda iti 
baba 

8-34 Vehicles lugloogan Luglugan
8-35 Wires barbaarot Barbarut
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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